
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

evarurA ninu vinA-mOhanaM  
 
 In the kRti ‘evarurA ninu vinA’  - rAga mOhanaM, zrI tyAgarAja pleads 
with Lord to have compassion on him. 
 
P evarurA ninu vinA gati mAku  
 
A savana rakSaka nity(O)tsava sItA pati (evaru) 
 
C1  rAdA nAdupai nI daya vina  
 rAdA mura vairi kAdA daya palka  
     rAdA(y)idi mariyAdA nAtO  
 vAdamA nE bhEdamA mAku (evaru) 
 
C2  rAka nann(E)ca nyAyamA  
 parAkA nEn(a)NTE hEyamA rAma  
     rAkA zazi mukha nIk(A)ziJciti  
 sAkumA puNya zlOkamA mAku (evaru) 
 
C3 zrIz(A)ri gaN(A)rAtivi nAd- 
 (A)za teliyaka pOtivi 
     Apag(E)z(A)rcita pAlit(E)za nava 
 kAzamA sva-prakAzamA mAku (evaru) 
 
C4  rAjA bigu nIk(E)larA tyAga- 
 rAj(A)rcita tALa jAlarA rAma  
     I jAlamu sEya rAja brOva  
 saGkOcamA sura bhUjamA mAku (evaru) 
 
Gist  
 O Protector of sacrifical oblations! O Lord who is an eternal joy for the 
devotees! O Consort of sItA! O Lord rAma! O Full-moon Faced! O Celebrated 
Lord! O Consort of lakSmI! O Lord worshipped by varuNa (Or O Lord 
worshipped by Lord Siva)! O Lord who protected Lord ziva! O Lord whose hue is 
like fresh flower of wild sugar-cane! O Lord who is self-effulgent! O King! O Lord 
worshipped by this tyAgarAja! O Wish-Tree! 



 Who is refuge for us other than You?   
 Won’t Your grace descend on me? Won’t You listen? Aren’t You the 
enemy of demon mura? Can’t You speak with compassion? Is this honourable for 
You? Why this dispute with me? Am I different from You?  
 Is it fair to deceive me without coming? Why this unconcern? Why this 
disgust in my case?  I loved You; please fulfil my desire.  
 You are destroyer of multitude of enemies! But, You have failed to take 
note of my desire.  
 Why this rigidity for You? I am unable to bear; do You consent for this 
procrastination or deception? Are You hesitating to protect me?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Who (evarurA) is refuge (gati) for us (mAku) other than (vinA) You 
(ninu)?   
 
A O Protector (rakSaka) of sacrifical oblations (savana)! O Lord who is an 
eternal (nitya) joy (utsava) (literally festival) (nityOtsava) for the devotees! O 
Consort (pati) of sItA! 
 Who is refuge for us other than You?   
 
C1  Won’t Your (nI) grace (daya) descend (rAdA) (literally come) on me 
(nAdupai)? Won’t (rAdA) You listen (vina)? Aren’t You (kAdA) the enemy (vairi) 
demon mura? Can’t (rAdA) You speak (palka) with compassion (daya)?  
 Is this (idi) (rAdAyidi) honourable (mariyAdA) for You? Why this dispute 
(vAdamA) with me (nAtO)? Am I (nE) different (bhEdamA) from You?  
 Who is refuge for us (mAku) other than You?   
 
C2  Is it fair (nyAyamA) to deceive (Eca) me (nannu) (nannEca) without 
coming (rAka)? Why this unconcern (parAkA)? Why this disgust (hEyamA)  in 
my case (nEnaNTE)?  O Lord rAma! 
 O Full-moon (rAkA zazi) Faced (mukha)! I loved (AziJciti) You (nIku) 
(literally for You) (nIkAziJciti); please fulfil (sAkumA) my desire; O Celebrated 
Lord (puNya zlOka) (literally Well-spoken of)!  
 Who is refuge for us (mAku) other than You?   
 
C3  O Consort (Iza) of lakSmI (zrI)! You are destroyer (arAtivi) (literally 
enemy) of multitude (gaNa) (gaNArAtivi) of enemies (ari) (zrIzAri)! But, You 
have failed (pOtivi) to take note of (teliyaka) my (nAdu) desire (Aza) (nAdAza); 
 O Lord worshipped (arcita) by varuNa - Lord (Iza) of rivers (Apaga) (Or 
O Lord worshipped by Lord Siva!) (ApagEzArcita)! O Lord who protected (palita) 
Lord ziva (Iza) (pAlitEza)! O Lord whose hue is like fresh (nava) flower of wild 
sugar-cane (kAza) (kAzamA)! O Lord who is self-effulgent (sva-prakAzamA)! 
 Who is refuge for us (mAku) other than You?   
 
C4  O King (rAjA)! Why (ElarA) this rigidity (bigu) for You (nIku) 
(nIkElarA)? O Lord worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)! I am 
unable (jAlarA) to bear (tALa); O Lord rAma! 
 Do You consent (rAja) for this (I) procrastination or deception (jAlamu 
sEya)? Are You hesitating (saGkOcamA) to protect (brOva) me? O Wish-Tree 
(kalpa vRkSa)– celestial (sura) tree (bhUja) (bhUjamA)!  
 Who is refuge for us (mAku) other than You?   
 
Notes –  
 General – In the book of CR, the anupallavi is given as part of pallavi – 
there is no separate anupallavi.  



 A – savana – this is how it is given in the books of TKG and CR. However, 
in the book of TSV/AKG, this is given as ‘sava’. Both generally mean same thing, 
‘savana’ means ‘sacrificial oblation’ and ‘sava’ means ‘any sacrifice’. This needs to 
be checked. Any suggestions ???  
 C2 – rAka nannEca – This is how it is given in all the books other than 
that of TKG, wherein it is given as ‘ninnEca’. From the context, ‘nannEca’ seems 
to be appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ???  
 C3 – ari gaNa arAtivi – this may also mean six internal enemies 
(SaDripu) – kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya. 
 C3 – ApagEzArcita – Worshipped by varuNa – Lord of rivers. However, 
Lord ziva at tiruvaiyAru is also known as ‘pancApagEza’ – ‘Lord of five rivers’.  
 C3 – nAva kAzamA – This is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG. However, in the books of CR and ATK, this is given as ‘nA 
prakAzamA’; in the book of TKG ‘nA prakAzamA’ is given as an alternative. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 
 If ‘nava kAzamA’ is correct, then this may be translated as ‘dark-green 
hued like wild sugarcane’. kAza or kAsa – the botanical name is ‘Saccharum 
spontaneum’ or wild sugarcane. In Tamil dictionary, ‘kAsAmbU mEnian’ or 
‘kAsAmbU vaNNan’ are given as epithets of viSNu. This means ‘Lord whose hue 
is like that of flower of kAsa’ ie, ‘nANal’ – means ‘grass’;  in the kRti ‘sundaratara 
dEhaM’, zrI tyAgarAja describes Lord as ‘nava dUrva dala nIlaM’.   
 C4 – tALa jAlarA rAma – this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG. However, in the books of CR, instead of ‘rAma’, it is given as ‘rAja’. 
This needs to be checked. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. B´É¯û®úÉ ÊxÉxÉÖ Ê´ÉxÉÉ MÉÊiÉ ¨ÉÉEÖò  
+. ºÉ´ÉxÉ ®úIÉEò ÊxÉ(iªÉÉä)iºÉ´É ºÉÒiÉÉ {ÉÊiÉ (B´É¯û) 
SÉ1. ®úÉnùÉ xÉÉnÖù{Éè xÉÒ nùªÉ Ê´ÉxÉ  
    ®úÉnùÉ ¨ÉÖ®ú ´ÉèÊ®ú EòÉnùÉ nùªÉ {É±Eò  
    ®úÉnùÉ(ÊªÉ)Ênù ¨ÉÊ®úªÉÉnùÉ xÉÉiÉÉä  
    ´ÉÉnù¨ÉÉ xÉä ¦Éänù¨ÉÉ ¨ÉÉEÖò (B´É¯û) 
SÉ2. ®úÉEò xÉ(zÉä)SÉ xªÉÉªÉ¨ÉÉ  
    {É®úÉEòÉ xÉä(xÉ)h]äõ ½äþªÉ¨ÉÉ ®úÉ¨É  
    ®úÉEòÉ ¶ÉÊ¶É ¨ÉÖJÉ xÉÒ(EòÉ)Ê¶ÉÊˆÉÊiÉ  
    ºÉÉEÖò¨ÉÉ {ÉÖhªÉ ¶ÉÂ™ôÉäEò¨ÉÉ ¨ÉÉEÖò (B´É¯û)  
SÉ3. ¸ÉÒ(¶ÉÉ)Ê®ú MÉ(hÉÉ)®úÉÊiÉÊ´É  
    xÉÉ(nùÉ)¶É iÉäÊ™ôªÉEò {ÉÉäÊiÉÊ´É  
    +É{ÉMÉä(¶ÉÉ)ÌSÉiÉ {ÉÉÊ™ô(iÉä)¶É xÉ´É  
    EòÉ¶É¨ÉÉ º´É|ÉEòÉ¶É¨ÉÉ ¨ÉÉEÖò (B´É¯û) 
SÉ4. ®úÉVÉÉ Ê¤ÉMÉÖ xÉÒ(Eäò)™ô®úÉ iªÉÉMÉ- 



     ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ iÉÉ³ý VÉÉ™ô®úÉ ®úÉ¨É  
     <Ç VÉÉ™ô¨ÉÖ ºÉäªÉ ®úÉVÉ ¥ÉÉä´É  
     ºÉÆEòÉäSÉ¨ÉÉ ºÉÖ®ú ¦ÉÚVÉ¨ÉÉ ¨ÉÉEÖò (B´É¯û)  

 English with Special Characters 

pa. evarur¡ ninu vin¡ gati m¡ku  
a. savana rakÀaka ni(ty°)tsava s¢t¡ pati (evaru) 
ca1. r¡d¡ n¡dupai n¢ daya vina  
    r¡d¡ mura vairi k¡d¡ daya palka  
    r¡d¡(yi)di mariy¡d¡ n¡t°  
    v¡dam¡ n® bh®dam¡ m¡ku (evaru) 
ca2. r¡ka na(nn®)ca ny¡yam¡  
    par¡k¡ n®(na)¸¶® h®yam¡ r¡ma  
    r¡k¡ ¿a¿i mukha n¢(k¡)¿iμciti  
    s¡kum¡ pu¸ya ¿l°kam¡ m¡ku (evaru)  
ca3. ¿r¢(¿¡)ri ga(¸¡)r¡tivi  
    n¡(d¡)¿a teliyaka p°tivi  
    ¡pag®(¿¡)rcita p¡li(t®)¿a nava  
    k¡¿am¡ svaprak¡¿am¡ m¡ku (evaru) 
ca4. r¡j¡ bigu n¢(k®)lar¡ ty¡ga- 
     r¡(j¡)rcita t¡½a j¡lar¡ r¡ma  
     ¢ j¡lamu s®ya r¡ja br°va  
     sa´k°cam¡ sura bh£jam¡ m¡ku (evaru)  

 Telugu 
 xms. Fsª«sLRiVLS ¬s©«sV −s©y gRi¼½ ª«sWNRPV  

@. xqsª«s©«s LRiORPQNRP ¬s(»][ù)»R½=ª«s {qs»y xms¼½ (Fsª«sLRiV) 
¿RÁ1. LSμy ©yμR¶V\|ms ¬ds μR¶¸R¶V −s©«s  
    LSμy ª«sVVLRi \®ªsLji NSμy μR¶¸R¶V xmsÌÁä  
    LSμy(LiVV)μj¶ ª«sVLji¸R¶Wμy ©y»][  



    ªyμR¶ª«sW ®©s[ ÛË³Á[μR¶ª«sW ª«sWNRPV (Fsª«sLRiV) 
¿RÁ2. LSNRP ©«s(®©s[õ)¿RÁ ©yù¸R¶Vª«sW  
    xmsLSNS ®©s[(©«s)âßíá[ }¤¦¦¦¸R¶Vª«sW LSª«sV  
    LSNS aRPbP ª«sVVÅÁ ¬ds(NS)bPÄÓÁè¼½  
    ryNRPVª«sW xmsoßáù a`PÍÜ[NRPª«sW ª«sWNRPV (Fsª«sLRiV)  
¿RÁ3. $(aS)Lji gRi(ßØ)LS¼½−s  
    ©y(μy)aRP ¾»½ÖÁ¸R¶VNRP F¡¼½−s  
    Axmslgi[(aS)Ljiè»R½ FyÖÁ(¾»½[)aRP ©«sª«s  
    NSaRPª«sW xqs*úxmsNSaRPª«sW ª«sWNRPV (Fsª«sLRiV) 
¿RÁ4. LSÇØ ÕÁgRiV ¬ds(ZNP[)ÌÁLS »yùgRic 
     LS(ÇØ)Ljiè»R½ »yÎÏÁ ÇØÌÁLS LSª«sV  
     C ÇØÌÁª«sVV }qs¸R¶V LSÇÁ úËÜ[ª«s  
     xqsLiN][¿RÁª«sW xqsVLRi Ë³ÏÁWÇÁª«sW ª«sWNRPV (Fsª«sLRiV)  

 Tamil 
T. GYÚWô ¨à ®]ô L3§ UôÏ  
A. ^Y] WbL ¨j(úVô)j^Y ÊRô T§ (GYÚ) 
N1. WôRô3 SôÕ3ûT ¿ R3V ®]  
   WôRô3 ØW ûY¬ LôRô3 R3V TpL3  
   WôRô3(«)§3 U¬VôRô3 SôúRô  
   YôR3Uô úS úT4R3Uô UôÏ (GYÚ) 
N2. WôL Su(ú])N kVôVUô  
   TWôLô úS(])iúP úaVUô WôU  
   WôLô ^³ ØL2 ¿(Lô)³g£§  
   ^ôÏUô ×iV vúXôLUô UôÏ (GYÚ) 
N3. c(^ô)¬ L3(Qô)Wô§®  
    Sô(Rô)^ ùR−VL úTô§® BTþ 
    úL3(^ô)o£R Tô−(úR)^ SY  
    Lô^Uô vYlWLô^Uô UôÏ (GYÚ) 
N4. Wô_ô ©3Ï ¿(úL)XWô jVôL3þ 
    Wô(_ô)o£R Rô[ _ôXWô WôU  
    D _ôXØ ú^V Wô_ l3úWôY  
    ^eúLôNUô ^÷W é4_Uô UôÏ (GYÚ)  
 
VôWnVô Euû]Vu± L§ùVUdÏ? 
 
úYs® LôlúTôú]! Gußm §Ú®ZôúY! ºûRd úLsYô!  
 VôWnVô Euû]Vu± L§ùVUdÏ? 
 
1. YôWôúRô GuÁÕ E]Õ RûV?  



  úL[ôúVô?ØW ûY¬Vuú\ô? LÚûQÙPu  
  TLWXôLôúRô? CÕ U¬VôûRúVô? GuàPu  
  YôRúUô? Sôu úYú\ô? GUdÏ  
 VôWnVô Euû]Vu± L§? 
 
2. YôWôùRuû] HnjRp ¨VôVúUô?  
  ANhûPúVô? Sôù]u\ôp ùYßlúTô, CWôUô! 
   ØÝU§ YR]júRôú]! E]dLôûNlThúPu;  
  ¨û\úYtßYôn; £\kR ùTVÚûPúVôú]! GUdÏ  
 VôWnVô Euû]Vu± L§? 
 
3. UôUQô[ô! ¿ TûLYûW V¯lTY]uú\ô! G]Õ  
  BûNûV A±k§ûX; YÚQ]ôp (ApXÕ £Y]ôp) 
  ùRôZlùTtú\ôú]! DNû]d LôlúTôú]! ×§V  
  LôNômé YiQú]! Ruù]ô°úVôú]! GUdÏ  
 VôWnVô Euû]Vu± L§? 
 
4. AWúN! AÝjRm E]dúL]nVô?  
   §VôLWôN]ôp ùRôZlùTtú\ôú]! Rô[®VúXu, CWôUô! 
   ClT¥ ©¥YôRm ùNnRp Jl×RúXô? LôlTRtÏ  
   áfNúUô? Yôú]ôo RÚúY! GUdÏ  
 VôWnVô Euû]Vu± L§? 
 
§Ú®Zô þ ùLôiPôhPm þ A¥VôodÏ 
ØWu þ LiQ]ôp ùLôpXlThP AWdLu 
TûLYûW V¯lTYu þ EhTûL VßYùWußm ùLôs[Xôm 
Yôú]ôo RÚ þ LtT RÚ 

 Kannada 

®Ú. GÈÚÁÚßÁÛ ¬«Úß É«Û VÚ~ ÈÚáÛOÚß  
@. ÑÚÈÚ«Ú ÁÚOÚÐOÚ ¬(}æàÀÞ)}ÚÓÈÚ ÒÞ}Û ®Ú~ (GÈÚÁÚß) 
^Ú1. ÁÛ¥Û «Û¥Úß®æç ¬Þ ¥Ú¾Úß É«Ú  
    ÁÛ¥Û ÈÚßßÁÚ ÈæçÂ OÛ¥Û ¥Ú¾Úß ®ÚÄQ  
    ÁÛ¥Û(¿ß)¦ ÈÚßÂ¾ÚáÛ¥Û «Û}æàÞ  
    ÈÛ¥ÚÈÚáÛ «æÞ ºæÞ¥ÚÈÚáÛ ÈÚáÛOÚß (GÈÚÁÚß) 
^Ú2. ÁÛOÚ «Ú(«æ−Þ)^Ú «ÛÀ¾ÚßÈÚáÛ  
    ®ÚÁÛOÛ «æÞ(«Ú)zæoÞ ÔæÞ¾ÚßÈÚáÛ ÁÛÈÚß  
    ÁÛOÛ ËÚÌ ÈÚßßR ¬Þ(OÛ)ÌjÝ`~  
    ÑÛOÚßÈÚáÛ ®Úâ´yÀ ËéÅæàÞOÚÈÚáÛ ÈÚáÛOÚß (GÈÚÁÚß)  
^Ú3. *(ËÛ)Â VÚ(zÛ)ÁÛ~É  



    «Û(¥Û)ËÚ }æÆ¾ÚßOÚ ®æãÞ~É  
    A®ÚVæÞ(ËÛ)Â`}Ú ®ÛÆ(}æÞ)ËÚ «ÚÈÚ  
    OÛËÚÈÚáÛ ÑÚÊ®ÚÃOÛËÚÈÚáÛ ÈÚáÛOÚß (GÈÚÁÚß) 
^Ú4. ÁÛeÛ ¸VÚß ¬Þ(OæÞ)ÄÁÛ }ÛÀVÚ- 
     ÁÛ(eÛ)Â`}Ú }Û×Ú eÛÄÁÛ ÁÛÈÚß  
     C eÛÄÈÚßß ÑæÞ¾Úß ÁÛd ·æàÃÞÈÚ  
     ÑÚMOæàÞ^ÚÈÚáÛ ÑÚßÁÚ ºÚàdÈÚáÛ ÈÚáÛOÚß (GÈÚÁÚß)  

 Malayalam 
]. Fhcpcm \n\p hn\m KXn amIp  
A. kh\ c£I \n(tXym)Õh koXm ]Xn (Fhcp) 
N1. cmZm \mZpss] \o Zb hn\  
    cmZm apc sshcn ImZm Zb ]evI  
    cmZm(bn)Zn acnbmZm \mtXm  
    hmZam t\ t`Zam amIp (Fhcp) 
N2. cmI \(t¶)N \ymbam  
    ]cmIm t\(\)t− tlbam cma  
    cmIm iin apJ \o(Im)in©nXn  
    kmIpam ]pWy ivtemIam amIp (Fhcp)  
N3. {io(im)cn K(Wm)cmXnhn  
    \m(Zm)i sXenbI t]mXnhn  
    B]tK(im)cvNnX ]men(tX)i \h  
    Imiam kz{]Imiam amIp (Fhcp) 
N4. cmPm _nKp \o(tI)ecm XymKþ 
     cm(Pm)cvNnX Xmf Pmecm cma  
     Cu Pmeap tkb cmP t{_mh  
     kwtImNam kpc `qPam amIp (Fhcp)  

 Assamese 

Y. A¾»Ó»ç ×XXÇ ×¾Xç G×Tö ]çEÇõ  
%. a¾X »lùEõ ×X(å±Ì^ç)±a¾ aÝTöç Y×Tö (A¾»Ó) 
$Jô1. »çVç XçVÇêY XÝ VÌ^ ×¾X  
    »çVç ]Ç» é¾×» EõçVç VÌ^ Y’õ  
    »çVç(×Ì^)×V ]×»Ì^çVç XçãTöç  
    ¾çV]ç åX å\öV]ç ]çEÇõ (A¾»Ó) 



$Jô2. »çEõ X(æ~)$Jô ³Ì^çÌ^]ç  
    Y»çEõç åX(X)æ°Oô åc÷Ì^]ç »ç]  
    »çEõç `×` ]ÇF XÝ(Eõç)×`×‡û×Tö  
    açEÇõ]ç YÇ°Ì^ `Ëå_çEõ]ç ]çEÇõ (A¾»Ó)  
$Jô3. `ÒÝ(`ç)×» G(Sç)»ç×Tö×¾  
    Xç(Vç)` åTö×_Ì^Eõ åYç×Tö×¾  
    %çYãG(`ç)×$JôÛTö Yç×_(åTö)` X¾  
    Eõç`]ç º¾YÒEõç`]ç ]çEÇõ (A¾»Ó) 
$Jô4. »çLç ×[ým XÝ(åEõ)_»ç ±Ì^çG- 
     »ç(Lç)×$JôÛTö Töç_ Lç_»ç »ç]  
     < Lç_]Ç åaÌ^ »çL æ[ýÐç¾  
     aeãEõç$Jô]ç aÇ» \ÉöL]ç ]çEÇõ (A¾»Ó)  

 Bengali 

Y. A[ýÌ[ýÓÌ[ýç ×XXÇ ×[ýXç G×Tö ]çEÇõ  
%. a[ýX Ì[ýlùEõ ×X(å±Ì^ç)±a[ý aÝTöç Y×Tö (A[ýÌ[ýÓ) 
»Jô1. Ì[ýçVç XçVÇêY XÝ VÌ^ ×[ýX  
    Ì[ýçVç ]ÇÌ[ý é[ý×Ì[ý EõçVç VÌ^ Y’õ  
    Ì[ýçVç(×Ì^)×V ]×Ì[ýÌ^çVç XçãTöç  
    [ýçV]ç åX å\öV]ç ]çEÇõ (A[ýÌ[ýÓ) 
»Jô2. Ì[ýçEõ X(æ~)»Jô ³Ì^çÌ^]ç  
    YÌ[ýçEõç åX(X)æ°Oô åc÷Ì^]ç Ì[ýç]  
    Ì[ýçEõç `×` ]ÇF XÝ(Eõç)×`×‡û×Tö  
    açEÇõ]ç YÇ°Ì^ `Ëå_çEõ]ç ]çEÇõ (A[ýÌ[ýÓ)  
»Jô3. `ÒÝ(`ç)×Ì[ý G(Sç)Ì[ýç×Tö×[ý  
    Xç(Vç)` åTö×_Ì^Eõ åYç×Tö×[ý  



    %çYãG(`ç)×»JôÛTö Yç×_(åTö)` X[ý  
    Eõç`]ç Ø‘öYÒEõç`]ç ]çEÇõ (A[ýÌ[ýÓ) 
»Jô4. Ì[ýçLç ×[ým XÝ(åEõ)_Ì[ýç ±Ì^çG- 
     Ì[ýç(Lç)×»JôÛTö Töç_ Lç_Ì[ýç Ì[ýç]  
     < Lç_]Ç åaÌ^ Ì[ýçL æ[ýÐç[ý  
     aeãEõç»Jô]ç aÇÌ[ý \ÉöL]ç ]çEÇõ (A[ýÌ[ýÓ)  

 Gujarati 

~É. +è´É®ø−÷É Ê{É{ÉÖ Ê´É{ÉÉ NÉÊlÉ ©ÉÉHÖí  
+. »É´É{É −÷KÉHí Ê{É(l«ÉÉà)l»É´É »ÉÒlÉÉ ~ÉÊlÉ (+è´É®ø) 
SÉ1. −÷ÉqöÉ {ÉÉqÖö~Éä {ÉÒ qö«É Ê´É{É  
    −÷ÉqöÉ ©ÉÖ−÷ ´ÉäÊ−÷ HíÉqöÉ qö«É ~É±Hí  
    −÷ÉqöÉ(Ê«É)Êqö ©ÉÊ−÷«ÉÉqöÉ {ÉÉlÉÉà  
    ´ÉÉqö©ÉÉ {Éà §Éàqö©ÉÉ ©ÉÉHÖí (+è´É®ø) 
SÉ2. −÷ÉHí {É(}Éà)SÉ {«ÉÉ«É©ÉÉ  
    ~É−÷ÉHíÉ {Éà({É)i`àò ¾àú«É©ÉÉ −÷É©É  
    −÷ÉHíÉ ¶ÉÊ¶É ©ÉÖLÉ {ÉÒ(HíÉ)Ê¶ÉÎ_SÉÊlÉ  
    »ÉÉHÖí©ÉÉ ~ÉÖi«É ¶ÉÃ±ÉÉàHí©ÉÉ ©ÉÉHÖí (+è´É®ø)  
SÉ3. ¸ÉÒ(¶ÉÉ)Ê−÷ NÉ(iÉÉ)−÷ÉÊlÉÊ´É  
    {ÉÉ(qöÉ)¶É lÉèÊ±É«ÉHí ~ÉÉàÊlÉÊ´É  
    +É~ÉNÉà(¶ÉÉ)ÌSÉlÉ ~ÉÉÊ±É(lÉà)¶É {É´É  
    HíÉ¶É©ÉÉ »´É¡ÉHíÉ¶É©ÉÉ ©ÉÉHÖí (+è´É®ø) 
SÉ4. −÷ÉX Ê¥ÉNÉÖ {ÉÒ(Hàí)±É−÷É l«ÉÉNÉ- 
     −÷É(X)ÌSÉlÉ lÉÉ³ X±É−÷É −÷É©É  
     > X±É©ÉÖ »Éà«É −÷ÉWð ¦ÉÉà´É  
     »ÉÅHíÉàSÉ©ÉÉ »ÉÖ−÷ §ÉÚWð©ÉÉ ©ÉÉHÖí (+è´É®ø)  

 Oriya 

`. HgeÊþeþÐ _Þ_Ê gÞ_Ð N[Þ cÐLÊ  
@. jg_ eþlL _Þ(Ò[ÔÐ)júg jÑ[Ð `[Þ (HgeÊþ) 
Q1. eþÐ]Ð _Ð]ÊÒ`ß _Ñ ]¯Æ gÞ_  



    eþÐ]Ð cÊeþ ÒgßeÞþ LÐ]Ð ]¯Æ `mçþL  
    eþÐ]Ð(¯ÞÆ)]Þ ceÞþ¯ÆÐ]Ð _ÐÒ[Ð  
    gÐ]cÐ Ò_ Òbþ]cÐ cÐLÊ (HgeÊþ) 
Q2. eþÐL _(Ò_ï)Q _ÔÐ¯ÆcÐ  
    `eþÐLÐ Ò_(_)ÒÃ¤ Òkþ¯ÆcÐ eþÐc  
    eþÐLÐ hhÞ cÊM _Ñ(LÐ)hÞqÞ[Þ  
    jÐLÊcÐ `ÊZÔ hçÒmþÐLcÐ cÐLÊ (HgeÊþ)  
Q3. hõÑ(hÐ)eÞþ N(ZÐ)eþÐ[ÞgÞ  
    _Ð(]Ð)h Ò[mÞþ¯ÆL Ò`Ð[ÞgÞ  
    A`ÒN(hÐ)QÙ[ `ÐmÞþ(Ò[)h _g  
    LÐhcÐ jçg`õLÐhcÐ cÐLÊ (HgeÊþ) 
Q4. eþÐSÐ aÞNÊ _Ñ(ÒL)mþeþÐ [ÔÐN- 
     eþÐ(SÐ)QÙ[ [Ðf SÐmþeþÐ eþÐc  
     C SÐmþcÊ Òj¯Æ eþÐS ÒaöÐg  
     jÕÒLÐQcÐ jÊeþ bËþScÐ cÐLÊ (HgeÊþ)  

 Punjabi 

a. B~mjxjs u``x um`s IuY gsEx  
A. nm` jEoE u`(Yi¨)Ynm nvYs auY (B~mjx) 
M1. js]s `s]xa¤ `v ]h um`  
    js]s gxj m¤uj Es]s ]h akE  
    js]s(uh)u] gujhs]s `sY¨  
    ms]gs `¡ e~]gs gsEx (B~mjx) 
M2. jsE `(``¡)M `ishgs  
    ajsEs `¡(`)XS¡ p~hgs jsg  
    jsEs ouo gxG `v(Es)uouRMuY  



    nsExgs axXi ok¨Egs gsEx (B~mjx)  
M3. o®v(os)uj I(Xs)jsuYum  
    `s(]s)o Y~ukhE a¨uYum  
    AsaI~(os)ujMY asuk(Y~)o `m  
    Esogs n¯a®Esogs gsEx (B~mjx) 
M4. jsOs udIx `v(E~)kjs YisI- 
     js(Os)ujMY Ysk Oskjs jsg  
     Bv Oskgx n~h jsO d®¨m  
     n|E¨Mgs nxj eyOgs gsEx (B~mjx)  
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